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HABYAHHS AHITIINCBKOIMOBU Y BOEHHUM YAC: PO3MAITTSA
rOJIOCIB CTIAKOCTI TA CHIBUYTTS : wmarepiann MixunaponHoi
HAyKOBO-TIPAaKTUYHOT KoH(pepeHIIii (anmt. MmoBoro) / yki. JI. ['HamoBceka, O. Inbenko,
M. Lerennceka, JI. Ky3nenosa. — JIsBiB : I1I1 “Mapycuu”, 2024. — 126 c.

36ipHUK MarepiaiaiB MikHapoaHOI HayKOBO-IPaKTUYHO1 KoH(pepeHii “Hapuanus aHmmchKO1
MOBH Yy BOEHHUH Yac: po3MaiTTs roJI0CIB CTIMKOCTI Ta CIIBUYTTS , sika BigOyacs y M. JIbBiB 24-26
tpaBHs 2024 3a inimiatuBu 'O “TESOL-VYkpaina” Ta ¢inancoBoi i iHhOpMaIiitHOT TIATPUMKH
Bigniny npecu, ocBitu Ta KyasrypH [loconsctBa CIIA B YkpaiHi, MICTUTh PE3yJIbTaTH MIUPOKOTO
CIIEKTPY JTOCHIHPKEHb BUKJIAa4uiB IHO36MHUX MOB 3aKJIa/IiB BUIIOI OCBITH Ta BUNTEIIB aHTJIIHCHKOT
MOBU cepefHiX mKia Ykpainu. [lo 30ipHMKa YBIMIIIM TE3W JOIMOBIJIEH, IO MPE3EHTYIOTh
aBTOPCHKI PO3BIAKHM Y TaJTy31 JIHTBICTUKH, TIEPEKIIAIY, JIITEPATYPH, JTIHTBOIUIAKTUKU Ta METOIUKH
HaBYaHHS 1HO3€MHHUX MOB 3 (JOKYCOM Ha BUKOPHUCTAHHI CyYaCHHUX 1HHOBAIlIWHUX 1H(GOpPMAIIHHO-
KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.

Bumannas crtane B Haroai HayKOBIIIM, BUKJIAJadyaM-IIPaKTHKaM, CTYICHTaM PI3HUX OCBITHIX
PIBHIB, a TAKOX MIUPOKOMY KOJIY 3aIliKaBJIEHUX 0Ci0, K1 BUBYAIOTh aHTJIIMCHKY MOBY SIK 1IHO3EMHY.
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TRANSLATING ENGLISH MILITARY TERMINOLOGY
ON SPECIAL OPERATIONS FORCES IN UKRAINIAN

Military translation in Ukraine is constantly developing thanks to the intensification of measures of
international defence cooperation, an adaptation of the Armed Forces of Ukraine to NATO standards,
the need to translate important military and political documents, as well as oral and written translation
of military-technical and military-special translation [2]. In the context of the Russian war in Ukraine,
military terminology acts as a key tool in mutual understanding between different types of military
forces, government organizations, and international partners [3], which determines the relevance of
our research, the object of which is special operations forces terminology. The purpose of the study is
to highlight the peculiarities of translating English military terminology on special operations forces
into Ukrainian. The research material includes Special Operations Glossary [4], the English-Ukrainian
Dictionary of Military Terms, Abbreviations and Acronyms [1].

The analysis showed that from the perspective of difficulties in understanding and translating
military terminology on special operations forces, it is appropriate to divide them into the groups
listed below.

1. English word terms that denote concepts that have equivalents in Ukrainian, for example:
mercenary — HatimaHeyw, lawlessness — beszaxonns, npasonopyuienns. Understanding and
translating the terms of this group is not particularly difficult. The following translation options are
possible: a) the use of a Ukrainian term that fully or partially corresponds to English (international
terms), e.g. sniper — cnHaunep; parachuting — napawymyeanns, sabotage — cabomaoic; b) the use
of a Ukrainian term that is not related to the form an English term, e.g. intelligence — po3sioka;
subversion — oueepcis.

2. Multicomponent English terms that consist of several words, translated using Ukrainian
equivalents: a) if the components of the term coincide in form and meaning with the corresponding
components of English term, e.g. resistance forces — cunu onopy, night-vision device — npunao
Hiunozo bauenns; b) if the general value is multi-component of the English term completely
coincides with the meaning of the similar one Ukrainian term, but its components may differ from
components of the Ukrainian equivalent, e.g. major conflict — senuxomacumadnuii Kongaixm.

Translation of military terminology on special operations forces can be carried out using: a)
descriptive translation: low-velocity drop — eukuoanms éanmadsicie (3 1imaxka) Ha Mait WEUOKOCMI,
Sea Air land team — epyna cun cneyianvnozo npusnauenns BMC CIIIA, security assistance —
0onomoaa 6 2apanmyeanti besnexu (inozemuum oepxcasam); b) word for word translation: folding
knife — cknaonuu nisc, energy security — enepeemuyna 6esnexa; c) partial or full transliteration:
informer — ingpopmamop, navigation — Hagieayis, antiterrorism — aHMUMepPoOPU3M.

So, the analysis of the studied material showed that for transmission of English military
terminology on special operations forces in the Ukrainian language, one often has to look for a
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Ukrainian counterpart or use a descriptive translation, because literal translation mostly violates
the perception and understanding of this term. Adequate translation of military terminology on
special operations forces depends on the way of their translation. The most important issue in
their translation is the knowledge of this military sphere, and understanding of strategies, tactics,
weapons, and other aspects of military activity.
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EMBRACING MINDFULNESS:
A PATH TO SUCCESS IN THE FOREIGN LANGUAGE CLASSROOM

In the bustling world of education, where the emphasis often falls on academic rigor and
measurable outcomes, the concept of mindfulness might seem like a foreign entity. However,
its integration into the foreign language classroom has emerged as a transformative practice,
revolutionizing the way students engage with language learning. Mindfulness, with its roots
in ancient contemplative traditions, offers a holistic approach that fosters not only linguistic
proficiency but also emotional intelligence and cultural understanding.

How to understand mindfulness. At its core, mindfulness is the practice of being fully
present and engaged in the current moment, without judgment. It involves cultivating awareness
of one’s thoughts, feelings, and sensations, as well as the surrounding environment. In the context
of language learning, mindfulness encourages students to immerse themselves in the language
experience, embracing each word, phrase, and cultural nuance with curiosity and openness.

How to enhance language acquisition. Mindfulness cultivates a receptive mindset
that is conducive to language acquisition. By focusing on the present moment, students can
better absorb linguistic input and notice subtle linguistic patterns. This heightened awareness
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